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The Loss of Figurative Meaning in translating synecdoche in the Holy
Quran to Malay Language

Kehilangan Makna Figuratif dalam terjemahan Majaz Mursal dalam Al-
Quran: Kajian terhadap beberapa Terjemahan Al-Quran
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Abstract

Synecdoche falls under the category of semantic change since it refers to a meaning
which is transferred from its original to the other meanings due to a certain relation,
occasion and other than the relation of similarity. It seems obvious that the Quranic
synecdoche has received a great deal of interest and study among linguists,
rhetoricians and interpreters. The western experts in translation studies also
emphasizes the importance of an understanding of the extent of equivalence in
relation to synecdoche as well as suggesting the method of translation that may attain
the nearest connotation intended by the original text. As the Quranic synecdoche
illustrates the mentality and environment in which the Arab society live, it is
impossible to translate all of these synecdoche based solely on its literal translation
due to the role of the translation of the meaning of the Quran itself is to transfer its
purposes and meanings, not the words and constructs. Bearing this in mind, this paper
aims to study and analyse the translation of Quranic synecdoche in Malay
translations. The purpose is to understand the extent of equivalence between the
methods of translation and the intended meaning as well as to suggest a better
alternative method that may attain the nearest connotation intended by the original
Arabic text even if not necessarily its perspicuous meaning. This study employs
descriptive, analytical and comparative methods on selected Quranic translations in
Malay language by Mahmoud Younis, Abdullah Basmeih and Zaini Dahlan. Based on
a number of examples, the study concludes that the translators sometimes cannot
deliver the precise intended meaning in their translation texts due to the sole reliance
on literal translation method that cause the loss of figurative meaning in the Quranic
synecdoche.

Keywords: figurative meaning — synecdoche — Malay Language
Abtrak

Majaz Mursal tergolong dalam kategori perubahan makna kerana ia merujuk kepada
makna yang telah dipindahkan daripada maksud asalnya kepada makna yang lain
yang terikat dengan hubungan yang tertentu, peristiwa yang tertentu yang selain
daripada kesamaan hubungan. Majaz mursal dalam Al-Quran telah mendpat perhatian
yang mendalam dalam kalangan pengkaji linguistik, ilmu balaghah dan penterjemah.
Pengkaji barat dalam Pengkajian Terjemahan juga menekankan kepentingan sejauh
manakah kesepadanan dapat dicapai dalam menterjemahkan Majaz Mursal di
samping mencadangkan kaedah terjemahan terbaik yang dapat menyampaikan
maksud yang dikehendaki oleh teks asal. Memandangkan majaz mursal di dalam Al-
Quran itu mencerminkan corak pemikiran dan persekelilingan kehidupan masyarakat
Arab, adalah mustahil untuk menterjemahkannya secara literal kerana tujuan
terjemahannya ialah untuk memindahkan tujuan dan makna, bukannya hanya
perkataan dan struktur. Kajian ini bertujuan untuk mengkaji dan menganalisa
terjemahan majaz mursal di dalam Al-Quran di dalam terjemahan-terjemahan pilihan
Melayu. Tujuannya ialah untuk memahami sejauh manakah kesepadanan dapat
dicapai oleh cara-cara terjemahan yang digunakan untuk menyampaikan maksud yang
diinginkan. Ini juga adalah untuk mencadangkan cara terjemahan yang dapat
menyampaikan juga maksud konotatif yang diinginkan teks asal untuk tujuan
mendekatkan maksud. Kajian ini menggunakan pendekatan deskriptif, analitik dan
perbandingan terhadap terjemahan-terjemahan pilihan oleh Abdullah Basmeih,
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mahmud Younis dan Zaini Dahlan. Di antara kesimmpulan penting kajian ialah:
kadang-kadang penterjemah tidak dapat menyampaikan maksud yang dikehendaki

secara tepat kerana terlalu bergantung kepada cara literal yang menyebabkan
kehilangan makna majaz mursal dalam terjemahan. Oleh itu.

Kata kunci: makna figuratif, majaz mursal, Bahasa Melayu
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[ Dan mereka hanya akan melahirkan anak yang kelak akan jadi lebih jahat dan ingkar. ]
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Tuhannya, sedang dia berdosa (kafir), maka untuknya neraka jahanam. Dia tidak mati
.(di dalamnya dan tidak pula hidup

Sungguh siapa pun yang menghadap Tuhannya dengan ) — OM>> & sy o
.(penuh dosa, Jahanamlah tempat tinggalnya. Di sana dia tidak mati dan tidak hidup

sedang dia berdosa =+ w5 s (Ley2) Ll Of il o ild csylal) e W (5
a4 b aa i Cshul 0l LglS (sl dengan penuh dosa := wxgs «JsU (Kafir)
580 s sy cbe d () e sLAL AILaY) ded)l OlE pas (1) sgm e Jaly
Lalh ob i ¥ ) ()W dml) Lok dal) B (3 assetiy S e o) i szl
Sl e

(ol 1)l Lo STy Togld Ll 27 e Gl 548 a1 e U
Sebenarnya sesiapa yang datang kepada Tuhannya pada hari ) :Jsab &5 e e 3)

akhirat sedang ia bersalah, maka sesungguhnya adalah baginya neraka jahannam yang
pada hari ) <SR Clol &l La=Lp .(ia tidak mati di dalamnya dan tidak pula hidup
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Sebenarnya sesiapa yang datang kepada Tuhannya pada hari akhirat sedang ia
bersalah sebelum ini di dunia, maka sesungguhnya adalah baginya neraka
jahanam yang ia tidak mati di dalamnya dan tidak pula hidup.
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Larson, Mildred L., Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence, Second
edition, (Lanham, New York, Oxford: University Press of America, 1998). p. 124.
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See in: Barnwell, Katharine G. L., Introduction to Semantics and Translation, 2", Edition, (England:
Summer Institute of Linguistics, 1980), p. 14.
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See in: Vinay, Jean-Paul, & Darbelnet, Jean, Comparative Stylistics of French And English, translated

by Juan C. Sager & M.J. Hamel, (Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,
1995), p. 34-35.
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See in: Gutt, Ernst-August, Translation and Relevance: Cognition and Context, 1%. edition, (United
Kingdom & United State of America: Basil Blackwell Ltd, 1991,), p. 10.: L
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See in: Bassnett, Susan & Lefevere, Andre, Translation, History and Culture, (London and New York:
Pinter Publishers, 1990), p. 8.
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Ali, Abdul Sahib Mehdi, Encyclopedia Of Translation Terminology English-Arabic, First Edition,

(United Arab Emirates: College of Graduate Studies & Research, University of Sharjah,
1428H/2007AD), p. 124.

AY BV (g o T

;]‘J\ £¢

Mahmud Yunus, Tafsir Mahmud Yunus al-Quran Nul Karim Rasm Uthmani, (Malaysia: Klang Book
Centre, 2008), p. 345.
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See: Bassnett-McGuire, Susan, Translation Studies, (London & New York: Routledge, 1988), p. 25.
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See in: Abd. Rauf Dato’ Haji Hassan ... (et al.), 2"Y. Edition, Kamus Bahasa Melayu-Bahasa Arab
Bahasa Arab-Bahasa Melayu, (Shah Alam Selangor: Oxford Fajar Sdn. Bhd.), p. 24.
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